	APPLICATION FOR INSERVICE PLACEMENT

현 직 자 이 동 신 청 서
	DATE (일자):


	TO:  8 FSS/FSMC                        군산 미공군 기지 민간인 인사처

         Unit 2102                              부대단위 2102     

         APO AP 96264-2102           군우 태평양지구 96264-2102

	FROM (발신):



	This is my application for the following vacant position.

본 신청서는 다음과 같은 공석에 응모하기 위함입니다.


	ANNOUNCEMENT NO. (채용 공고 번호):


	DATED (공고발행일자):


	POSITION TITLE & GRADE APPLYING FOR (응모직책 및 급수):



	LOCATION (응모직 해당지역):



	EMPLOYEE’S NAME (PRINT) 성명 (정자로기입)


	EMPLOYEE’S POSITION TITLE & GRADE (현 직책및 급수):


	EMPLOYEE’S ORGN (근무처):

	DUTY PHONE (직장전화):

	HOME PHONE (자택전화):
(Home) 

(H.P) 

	SUPERVISOR’S NAME & RANK (감독자 성명 및 계급):

	DUTY PHONE (감독자 직장 전화):



Note:  According to Para 3h, HQ USFK/EAGA-CP-CC memorandum, dated 30 June 2004, Subject: Implementation 
of Wage an Fringe Benefits Adjustments for Korean Employees, newly hired non-appropriated fund (NAF) employees 
of the USFK on or after 1 July 2004 will be required to serve no less than one (1) year in the position to which they are initially hired before they can voluntarily accept any other position unless approved by management.

주:  2004년 6월 30일자 주한 미군 사령부 인사국 서한, 제목: 한국인 직원들에 대한 임금 및 부대 혜택에 대한 조정 실시, 3절 “에취” 항에 의하면, 2004년 7월 1일 및 그 이후에 신규 채용된 비세출 자금 직원들은 관리층 (고용주)에서 허락하지 않으면 최초로 채용되었든 자리에서 최소한 1년을 근무하여야만 다른 자리로 전직할 수 있습니다.

Supervisor’s Certification:

감독자 확인:

I am aware that the above employee was hired on or after 1 July 2004 into an NAF position initially and I agree to release him/her before the 1-year service obligation if he/she is selected to any other position. 

본인은 위 직원이 2004년 7월 1일 혹은 그 이후에 최초로 비세출 자금 자리에 채용된 것을 알고 있으며, 만약 그 

직원이  다른 자리에 선정이 된다면 일년간의 의무 근무 기간 전이라도 그 직원을 보낼 것을 동의 합니다.

______________________________________________


________________________________

Supervisor’s Name, Title and Signature




Date

감독자의 성명, 직책 및 서명






일자

DEFINITION OF RELATIVE(S) (친척에 대한 정의)

Relatives are defined as parents (including stepparents), son and daughter (including stepson and stepdaughter), brother and sister (including stepbrother and stepsister, and half brother rand half sister), uncle and aunt (both parental sides including those by marriage), first cousin (son and daughter of either parent’s brother and sister), nephew and niece (including those by marriage), husband, wife, grandparents (both parental sides), father-in-law, mother-in-law, son-in-law, daughter-in-law (husband’s or wife’s brother, and their sister’s husband), sister-in-law (husband’s or wife’s sister, and their brother’s wife).  

친척이나 인척의 범위:  부모 (계부, 계모 포함), 아들과 딸 (부모가 각각 다른 전실 자식 포함), 형제 자매 (부모가 각각 다른 전실 자식 간의 형제 자매 관계, 아버지는 다르나 어머니가 같은 형제 자매 및 아버지는 같으나 어머니가 다른 형제 자매 포함).  숙부와 숙모 (고모, 고모부, 외 삼촌, 외 숙모, 이모, 이모부, 처 삼촌, 처 숙모, 처 고모, 처 고모부, 처 외삼촌, 처 외숙모, 처 이모및 처 이모부 포함), 사촌 (내 사촌, 외 사촌및 이종 사촌 포함), 조카와 질녀 (처 조카 및 처 질녀 포함), 남편, 처, 조부모 (외조부모 포함), 장인, 장모, 시부모, 사위, 며느리, 처남, 시숙, 시동생, 매형, 매제, 남자동서, 처제, 형수, 제수, 시누이, 여자동서. 

	EMPLOYMENT DATA RELATIVES (친척 명세서)

	List the name(s), position title & grade(s), organization(s) and relationship, if your relative(s) in/are working on Kunsan AB.

귀하의 친척이 군산 미공군기지에서 근무하면, 그분(들)의 이름, 직책및 급수, 소속기관및 친척관계를 기입하십시요.

	YES (있습니다)
	
	NO (없습니다)
	

	NAME

성 명
	POSITION TITLE & GRADE

직책 및 급수
	ORGANIZATION

직 장
	RELATIONSHIP

친척 관계

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


8 FSS/FSMC FORM 0-01EK, JULY 08
STATEMENT (진술서)
I certify that I do not have any relatives employed on Kunsan Air Base, and I understand that I am subject to receive disciplinary action for any falsification.  

본인은 군산 비행장에 근무하는 친척이 없으며, 허위 진술시는 징계의 대상이 된다는 것을 알고 있습니다.

___________________________________________


____________________

(Name and Signature             성명 및 서명)


(Date             일자)
